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CRÉOLE haïtien 

créole
haïtien

        — Sa k pase?
M rele...

 BLaBlaBLA

       blablaBla 

 kokoye... labapen

     — Quoi de neuf ?

   Je m’appelle...

 BLaBlaBLA

 blablaBla 

             noix de coco... arbre à pain

LES INDISPENSABLES

oui wi
non non
bonjour bonjou
bonsoir bonswa
au revoir babay, orevwa
s’il te plaît souple, silvouple
merci Monsieur mèsi M(i)sye
merci Madame mèsi Madanm
merci beaucoup mèsi anpil
excuse-moi eskize m
rien anyen
maintenant kounyeya
aujourd’hui jodi a
hier yè
demain demen (si Dye vle)
comme ça  konsa
d’accord oke, dakò

je mwen, m
tu ou, w
il li, l
elle li, l
nous nou, n
vous nou, n
ils yo, y
elles yo, y

QUELQUES PHRASES UTILES

Sa k pase ?
Quoi de neuf ?

Ki jan ou rele ? M rele…
Comment tu t’appelles ? Je m’appelle…

Ki kote ou rete ?
Où est-ce que tu habites ?

Ki laj ou ? Ki metye ou ?
Quel âge as-tu ? Quel est ton métier ?

Sa ou gen pou vann ?
Qu’est-ce que tu as à vendre ?

Konben ou mande pou li ?
Combien tu en demandes ?

Ou gen monnen nan ven dola ?
Tu as de la monnaie de vingt dollars ?

M pa konprann anyen.
Je ne comprends rien.

Eskize mwen dèske m pa pale kreyòl la byen.
Excuse-moi si je ne parle pas bien le créole.

M pa konnen non !
Je ne sais pas !

 Un guide de conversation
original et facile pour découvrir :
• les mots clés
• les expressions courantes
• les coutumes locales
• un lexique de plus de 1 000 mots

Ce guide vous initie au créole haïtien au travers de
30 rubriques thématiques contenant un vocabulaire 
riche et varié, des expressions usuelles et des phrases 
types pour communiquer facilement. De petites touches 
de grammaire vous sont présentées ponctuellement au 
fil des pages pour comprendre les particularités de la 
langue et vous aider à construire vos propres phrases.
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Ce manuel ne prétend pas remplacer un cours de langue, 
mais si vous investissez un peu de temps dans sa 
lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite 
communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une 
expérience nouvelle. 

Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs 
vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous 
pourriez commettre au début. Le plus important, c’est 
d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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CONVERSATION

BIENVENUE !

Ou lakay ou ! 
tu (es) maison ta
Tu es chez toi. / Bienvenue !

kontan content
bonè de bonne heure
elèv élève
tande entendre
etidyan étudiant
chita être assis, s’asseoir
fanmi famille
dodin fauteuil à bascule
Franse Français
Fransèz Française
Ayisyen Haïtien
Ayisyèn Haïtienne
otèl hôtel
maten matin
peyi pays
moun personne, être humain
dodinen se balancer (dans un fauteuil à bascule)
galeri véranda
vwazen voisin

trèz
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OU LAKAY OU !
(Bienvenue !)

Un point de grammaire pour dire tout de suite deux ou trois 
choses importantes. Vous avez été habitué, lorsque vous 
étudiiez de la grammaire française en classe, à distinguer 
deux parties dans une phrase de base : un (groupe) sujet 
et un groupe verbal. Une des particularités remarquables 
du créole est qu’il emploie comme “deuxième partie”, dans 
une phrase minimale, non seulement des verbes, mais aussi 
des adjectifs, des adverbes, des groupes introduits par une 
préposition et des noms. C’est le cas avec la phrase Ou lakay 
ou ! La deuxième partie est occupée par un nom (lakay) mis 
en service, c’est-à-dire un nom accompagné de ce qu’il lui 
faut pour avoir le droit de figurer dans une phrase (lakay ou). 
Pour désigner l’ensemble des unités qui peuvent apparaî-
tre en deuxième partie d’une phrase de base, les linguistes 
emploient le terme “prédicat”, qui est moins restrictif que 
celui de “verbe”.

Exemples de phrases :

Syèl la tou nwa. Fi a gwo.
Le ciel (est) tout noir. La fille (est) grosse.

katòz 15

Nou la. Li sou tab la.
Nous (sommes) là. Il (est) sur la table.

Mais revenons à notre phrase de départ ; on y trouve deux 
mots ou : le premier ou est un pronom, le second ou est 
le déterminant possessif “ta” (toujours placé après le nom). 
Notez également que dans cette première phrase, il n’y pas 
de verbe correspondant à “être”.

W anfòm ?
(prononcez ouanfòm, sans traîner sur le ou)
Tu es en forme ? 

Vous venez de voir successivement deux formes, deux réali-
sations du pronom “tu” : ou et w. Retenez que les pronoms 
sujets sont placés devant le prédicat.

Mete ou alèz isit la. Se lakay ou ou ye !
Mets-toi à l’aise ici. C’est à ta maison que tu es ! (Tu es 
chez toi !)

La deuxième phrase est emphatique, et avec ce type de 
phrase, on a en finale un verbe ye correspondant à “être”. Il y 
a donc en créole des constructions à verbe “être” et d’autres 
qui n’utilisent pas ce verbe. De nouveau, il y a deux mots 
ou : le premier est le déterminant possessif “ta”, le second 
est le pronom “tu”. En fait, les déterminants possessifs et les 
pronoms ont tous la même forme.

Que vous séjourniez dans une chambre d’hôte, dans un 
palace, ou dans une pension plus modeste, que vous soyez en 
Haïti pour quelques jours ou pour plus longtemps, vous avez 
vraiment envie d’en savoir plus. Vous avez peut-être acheté 
un guide touristique et quelques ouvrages d’initiation. C’est 
un bon début. Mais pour aller plus loin, la meilleure façon de 
procéder est de vous faire un ami ou une amie.

kenz
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Dans la capitale ou dans les villes de province, il ne man-
que pas de jeunes Haïtiens, collégiens ou lycéens par exem-
ple, reconnaissables à leur uniforme, curieux du moun vini, 
étranger que vous êtes, éventuellement disponibles en dehors 
de leurs heures de classe et tout disposés, en échange d’une 
prise en charge d’une partie du matériel scolaire (par exem-
ple), à vous aider à faire vos premiers pas en créole, à vous 
accompagner dans votre découverte du pays d’Haïti. Et si 
vous quittez les villes pour vous aventurer à la campagne, 
dans les mòn, mornes, ou en plaine, plenn, vous trouverez, 
c’est sûr, quelqu’un pour vous aider. Il suffit de chercher à faire 
connaissance. Comment faire ?

Apprenez à engager une conversation (pensez à toujours pro-
noncer les mots de façon liée) :

Bonjou ! Ki jan ou ye ?
Bonjour ! Comment vas-tu ?

Mwen la ! M ap boule.
Je suis là. Je vais bien. (Ça va ! On fait aller.)

An n fè yon ti pale !
Faisons un brin de causette.

Et voilà les deux formes d’un autre pronom sujet, “je” : mwen 
et m. Pour former l’impératif au pluriel, on emploie an n 
suivi du verbe. Vous venez de découvrir votre premier mot 
interrogatif ; il est en deux parties : ki jan ?, comment ?.

Les rituels de politesse sont très importants en Haïti. Il faut 
toujours commencer par le commencement quand on ren-
contre quelqu’un : Lè ou wè yon moun, ou salye l, Quand 
tu vois une personne, tu la salues. On n’emploie Bonjou que 
jusqu’à midi. Dès que midi a sonné, on passe à Bonswa.

sèz 17

Il y a beaucoup de variantes pour les formules de salutation : 
ouvrez grand vos oreilles et notez-les au fur et à mesure. En 
voici une autre :

Bonswa, ki sa w ap fè ? Gen lontan m pa wè ou !
Bonsoir, qu’est-ce que tu fabriques ? Il y a longtemps 
que je ne t’ai pas vu(e) !

M pa pi mal.
Je ne vais pas plus mal. (En fait, même quand on va très 
bien, on peut répondre de cette façon !)

Revoici un mot ou, “te”. Cette fois, il est placé après le verbe 
(m pa wè ou). C’est donc un pronom personnel complément 
d’objet. Retenez bien qu’en créole, l’ordre des mots est très 
important pour savoir à quel élément on a affaire. Souvenez-
vous aussi que le créole est une langue où l’ordre de la 
phrase de base est sujet – verbe – objet (langue dite, par 
conséquent, SVO). On met en première position le sujet, puis 
le verbe, puis le complément d’objet quand il y en a un :

Chat la vale sourit la.
Le chat a avalé la souris.

Dans les campagnes, on utilise encore de nos jours une 
superbe formule rituelle, probablement très ancienne. En 
arrivant chez quelqu’un, on dit Onè !, Honneur ! ; et votre 
hôte(sse) répond Respè !, Respect !.

Pour prendre congé :

Bon, li lè pou m ale. Li fin ta.
Bon, il est temps que j’y aille. Il se fait tard.

Se sa zanmi mwen. N a* pale ankò.
C’est ça, mon ami. Nous parlerons encore. (On aura 
d’autres occasions de parler.)

*Prononcez na.

disèt
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Babay.
Au revoir.

Entendre parler créole autour de soi familiarise avec le rythme 
et les sonorités de la langue : recherchez de préférence les 
endroits où l’on parle créole. Ouvrez les yeux. Ou gen zye 
pou gade, Tu as des yeux pour voir ; regardez les façons 
qu’ont les Haïtiens de bouger, d’occuper l’espace ; observez 
le langage des gestes. 

Et surtout, surtout, soyez patient : on n’apprend pas une lan-
gue et la culture dont elle est le véhicule en deux temps trois 
mouvements ! Ayez en tête ces trois proverbes :

Ak pasyans w a wè lonbrik foumi.
Avec de la patience, tu verras des nombrils de fourmis.

Piti piti zwazo fè nich li.
Petit à petit, l’oiseau fait son nid.

Twò prese pa rive.
Trop pressé n’arrive pas.
(Celui qui est trop pressé n’atteint pas son but.)

Voici quelques petites phrases/questions et autres phrases à 
connaître par cœur, bien utiles pour progresser :

Eske ou vle pale ansanm avèk mwen ?
Est-ce que tu veux parler avec moi ?

Eske ou kapab repete souple ?
Est-ce que tu peux répéter, s’il te plaît ?

Ki jan yo di sa an kreyòl ?
Comment on dit ça en créole ?

dizuit 109

LEXIQUES

A
a marqueur de 

futur
abitan paysan
Abobo/Aybobo “Amen” (vaudou)
achte acheter
achte lajan kontan acheter au 

comptant
afa coquillages de 

divination
agòch à gauche
Agwe divinité vaudou
Aida Wedo divinité vaudou
ak avec
akasan bouillie de maïs
al aller (forme 

courte)
ale aller
alèz à l'aise
amatè éleveur (coqs de 

combat)
amwaz armoise
an an
an mouvman en mouvement

anana ananas
anasi araignée
anba sous
ane année
anfòm en forme
anganman caméléon
ankò encore
anlè en haut
an n marque d'impé-

ratif 1re pers. 
pl.

anpil beaucoup
ansanm avèk avec
ap marque d'aspect 

prog.
ape variante de ap
arenyen araignée
ason hochet rituel 

(vaudou)
atè par terre, à terre
ava marque de futur
avni avenue
ayisyen/ayisyèn haïtien/haïtienne
Ayiti Haïti

Nos deux lexiques ne sont pas des dictionnaires, mais seu-
lement le recensement du vocabulaire créole que nous 

avons utilisé dans les différentes rubriques de cet ouvrage. 
Ils constituent néanmoins une bonne base pour commencer 
à parler créole.

CRÉOLE – FRANÇAIS

san nèf
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